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    Erle Stanley Gardner (1889-1970) var en amerikansk jurist og kriminalforfatter. Igennem sit lange liv var han enormt produktiv og skrev bl.a. omkring 80 romaner om den hårdtarbejd­ende forsvarsadvokat Perry Mason og hans effektive sekretær Della Street. Dette blev hans kendeste bøger, og han opnåede en begejstret læserskare over hele verden. Med romanerne om Mason opnåede Gardner at blive kendt som retssalskrimiens fader. Som regel veksler romanernes handling mellem Masons procedurer i retssalen og hans mere aktive deltagelse i opklaringen af bøgernes forbrydelser.


    Gardner var en af sin tids mest publicerede og læste amerikanske forfattere og opnåede i sin levetid en meget bred fan­skare – ikke mindst fordi mange af hans romaner først blev publiceret som føljetoner i samtidens meget efterspurgte og udbredte pulp magazines og ad den vej nåede ud til mange læsere.


    Gardner blev født i Massachusetts, men boede det meste af sit liv i Californien, hvor han selv havde en lang karriere som advokat. Hans romaner og noveller om Perry Mason gav stof til film, tv-serier og radiospil. Gennem tv-serien stiftede også danske seere bekendtskab med Perry Mason-figuren, og her nyudgives nu en del af de mange romaner om denne klassiske figur inden for retssalsdramaet.


    Glædeligt gensyn!

  


  
     


     


     


    FØRSTE KAPITEL


     


     


     


    Killingens øjne fløj frem og tilbage i takt med papirskuglen, som Helen Kendal svingede over stolens armlæn. Killingen hed Ravøje på grund af sine gule øjne.


    Helen iagttog dem fascineret. De sorte pupiller forandrede sig konstant, var snart smalle lurende sprækker og snart store ugennemsigtige onykser. Killingens øjne havde en næsten hypnotiserende virkning på Helen, og når hun havde betragtet dem en stund, plejede hendes tanker at gå på flugt. I sådanne stunder kunne hun fuldstændig glemme de nære ting, som dette værelse og killingen og hvilken dag det var. Hun kunne endog glemme Jerry Templar og tante Matildas herskesyge og pludselig opdage, at hendes tanker var optaget af noget, der enten var langt borte, eller som var sket for længe siden.


    Denne gang drejede det sig om noget, der var sket for længe siden. For mange, mange år siden. Dengang Helen Kendal kun var ti år, og hun havde haft en anden killing, en grå- og hvidstribet. Den var kravlet op på taget, så højt op at den ikke havde turdet springe ned. Og en stor mand med venlige grå øjne havde hentet en lang stige og var kravlet helt op på det øverste trin, hvor han havde forsøgt at lokke killingen hen til sig.


    Onkel Franklin. Helen tænkte nu på ham på samme måde, som hun havde gjort dengang for længe siden. Ikke som hun senere havde fået at vide, at hun skulle tænke på ham. Ikke som tante Matildas bortløbne mand, ikke som Franklin Shore, den forsvundne bankdirektør, som havde været omtalt i fede avisoverskrifter, ikke som manden, der på uforklarlig vis havde sagt nej til succes og rigdom og indflydelse, familie og gamle ­venner, for at forsvinde blandt ukendte fremmede. Nej, nu tænkte Helen udelukkende på ham som den onkel Franklin, der havde sat sit liv på spil for at redde en bange killing ned til en lille bedrøvet pige, som den blide, forstående far, der selv efter alle disse år blev husket med en kærlighed, som Helen vidste var blevet gengældt.


    Men nu var Helen Kendal fuldstændig overbevist om, at Franklin Shore var død. Det måtte han være. Han måtte være død for længe siden, lige efter at han var stukket af. Han havde elsket hende. Han måtte have elsket hende, ellers ville han ikke have risikeret at sende hende det postkort fra Florida efter sin flugt. Det var, mens tante Matilda stadig ledte desperat efter ham, og han endnu mere desperat havde forsøgt at holde sig skjult for hende. Han kunne ikke have været i live ret lang tid efter dette. Ellers ville Helen have hørt fra ham igen. Han ville have vidst, at hun længtes efter at høre mere nyt. Han ville ikke have skuffet hende. Han var død. Han havde været død i næsten ti år.


    Ja, han var død, og Helen var berettiget til at få de tyve tusind dollars, han havde tildelt hende i sit testamente.


    Og at have så mange penge nu, da Jerry Templar var hjemme på en uges orlov ...


    Helens tanker gik videre. Militærtjenesten havde forandret Jerry. Hans blå blik var blevet fastere, og hans mund hårdere. Men forandringen havde blot gjort Helen endnu mere sikker på, at hun elskede ham, og at han trods sin hårdnakkede tavshed om dette emne stadig elskede hende. Men han ville ikke gifte sig med hende. Ikke så længe det betød, at tante Matilda ville sætte hende på gaden, så de blev nødt til at leve af hans soldaterløn. Men hvis hun havde penge, penge der var hendes egne, penge nok til at Jerry kunne være fuldstændig sikker på, at ligegyldigt hvad der skete ham, så ville hun aldrig blive ­hjemløs eller sulten ...


    Men det var nytteløst at tænke på det. Tante Matilda ville aldrig skifte mening. Når først tante Matilda havde taget et standpunkt, kunne hun ikke engang selv lave om på det. Og hun havde én gang for alle afgjort, at Franklin Shore stadig var i live, og at hun ikke burde foretage noget skridt for at få ham erklæret død. I så fald ville testamentet nemlig træde i kraft. Tante Matilda behøvede ikke sin andel af arven. Som Franklin Shores hustru sad hun lige så fast på formuen, som hun kunne håbe at gøre som hans enke og eksekutor. Hun sad også på Helen, der var fuldstændig uden midler, men det ville hun ikke gøre, hvis Helen fik udbetalt de tyve tusind dollars.


    Og tante Matilda nød at kunne bestemme over andre. Hun ville aldrig frivilligt opgive sin økonomiske indflydelse på Helen og slet ikke, så længe Jerry Templar kom i huset. Tante Matilda havde aldrig brudt sig om ham, og hun havde aldrig affundet sig med, at Helen holdt af ham, og den virkning, hæren havde haft på ham, syntes kun at have gjort hendes antipati imod ham endnu mere udtalt. Der var ikke en jordisk chance for, at hun ville frigive den arvelod, mens Jerry var hjemme på orlov. Medmindre onkel Gerald ...


    Helens tanker fortsatte ad nye baner. Onkel Gerald havde for tre dage siden fortalt hende, at han ville lægge pres på tante Matilda. Broderens testamente tildelte ham samme sum som Helen. Han var toogtres og måtte stadig arbejde som sagfører for at tjene til dagen og vejen. Han kunne bruge pengene, og han mente, han havde ventet længe nok på dem.


    ”Jeg kan få Matilda til at bekende kulør, og jeg har i sinde at gøre det,” havde han sagt. ”Vi ved alle, at Franklin er død. I juridisk forstand har han været død i tre år. Jeg ønsker min arv nu, og jeg ønsker også, at du får din.”


    Helen huskede, at han havde fået et særlig blidt udtryk i øjnene, da han så på hende, og hans stemme var også blevet ­blidere.


    ”Du kommer til at minde mere og mere om din mor, Helen. Allerede mens du var lille, havde du hendes øjne – der er også violer i dine – og du har også hendes hår med det let rødlige skær i det gyldne. Og du har fået hendes høje, slanke skikkelse, hendes lange, smukke hænder og hendes blide, varme stemme. Jeg satte pris på din far, men jeg har aldrig helt tilgivet ham, at han tog hende fra os.”


    Han var standset op. Og der havde været en ny klang i hans stemme, da han fortsatte: ”Inden længe vil du få brug for dine tyve tusind dollars, Helen.”


    ”Jeg har brug for dem nu,” havde Helen sagt.


    ”Jerry Templar?” Hendes ansigtsudtryk måtte have været svar nok, for han havde ikke ventet på, at hun skulle sige noget. Han havde blot nikket langsomt. ”All right. Jeg skal forsøge at få de penge til dig.” Han havde lydt, som om han ville gøre et meget alvorligt forsøg. Og det var tre dage siden. Måske ...


    Ravøje mistede tålmodigheden. Den gjorde et lynhurtigt spring mod den irriterende papirskugle og klyngede sig til den med tænder og kløer. Og så, da den mærkede, at den var ved at falde ned, borede den instinktivt sine nålespidse kløer i Helens håndled.


    Helen udstødte et forskrækket hvin.


    Tante Matilda spurgte med høj, skarp stemme fra sit værelse: ”Hvad er der i vejen, Helen?”


    ”Ingenting,” svarede Helen og lo nervøst, idet hun greb fat om killingens pote med sin frie hånd og forsigtigt løsnede de skarpe kløer. ”Ravøje kom bare til at kradse mig lidt.”


    ”Hvordan kom den til det?”


    ”Vi legede blot.”


    ”Hold op med at lege med den killing. Du spolerer den.”


    ”Ja, tante Matilda,” sagde Helen pligtskyldigt, mens hun aede killingen og betragtede rifterne på hånden.


    ”Du ved vel ikke engang, at dine små kløer er så skarpe,” sagde hun til Ravøje. ”Nu bliver jeg nødt til at komme noget på hånden.”


    Hun stod ved medicinskabet i badeværelset, da hun hørte lyden af Matildas stok. Døren til badeværelset blev åbnet, og Matilda viste sig i døråbningen.


    Matilda Shore var fireogtres og havde ti års uopfyldt hævnlyst bag sig. Iskiasen havde ikke gjort hendes humør bedre. Hun var kraftigt bygget, og i sin ungdom havde hun måske besiddet en vis amazoneagtig skønhed, men nu var alle personlige træk dækket af et fedtlag. Hun havde ludende skuldre og gik sædvanligvis med bøjet hoved. Der var store, tunge poser under hendes øjne, og munden var blevet en skarp, nedadvendt kurve. Tidens tand havde imidlertid ikke kunnet udviske det beslutsomme udtryk i hendes ansigt, som fortalte, at her var en kvinde med en urokkelig vilje, en kvinde som kun levede med ét bestemt formål.


    ”Lad mig se, hvor katten kradsede dig,” beordrede hun.


    ”Det var ikke killingens skyld, tante Matilda. Jeg legede med den og holdt et stykke papir i vejret, så den kunne springe op efter det. Jeg tænkte slet ikke på, at jeg holdt papiret alt for højt. Ravøje var blot bange for at falde ned.”


    Tante Matilda stirrede på den skrammede hånd.


    ”Jeg hørte, du talte med nogen for lidt siden. Hvem var det?”


    ”Jerry.” Helen gjorde sit bedste for ikke at lyde undskyldende, men tante Matildas blik var for anklagende. ”Han blev her kun i fem minutter.”


    ”Det ved jeg.” Det var tydeligt, at tante Matilda fandt et dystert behag i, at besøget havde været så kortvarigt. ”Du kan lige så godt bestemme dig, Helen. Det er der nemlig ingen tvivl om, at han har. Han har da så meget omløb i hovedet, at han kan indse, at han umuligt kan gifte sig med dig. Og det skal du kun være glad for. Du er blot så tåbelig, at du ville sige ja, hvis han spurgte dig.”


    ”Ja, det er jeg,” sagde Helen stædigt.


    ”Underforstået, at du ikke er tåbelig.” Tante Matilda fnøs. ”Sådan tænker tåber altid. Et held for dig, at det er uden ­betydning, hvad du tænker. Han er den værst tænkelige type for en pige som dig. Han er for selvrådig. Han ville drive dig til vanvid med sin stædige tavshed. Du er i forvejen stædig nok for to. Jeg har været gift to gange, og jeg ved, hvad jeg taler om. Den eneste type mandfolk, du vil blive lykkelig sammen med, er en fyr som George Alber, som ...”


    ”Som lader mig fuldstændig kold,” sagde Helen.


    ”Det ville han ikke blive ved med, hvis du så lidt mere til ham. Hvis du fik bugt med den latterlige tanke, at du er så forelsket i Jerry Templar, at du end ikke kan veksle et par ord med nogen anden mand. Men du er vel ikke så tåbelig at tro, at han kan gifte sig på sin løn som menig soldat. Og desuden ...”


    ”Jerry bliver ikke ved med at være menig,” sagde Helen. ”Han skal på officersskole.”


    ”Og hvad så? Når han bliver udnævnt til officer – hvis han bliver det – bliver han blot sendt til fronten et eller andet gudsforladt sted, og dér ...”


    ”Men først skal han være i træningslejren.” Helen talte hurtigt, inden tante Matilda nåede at fortælle noget om, hvad der kunne ske bagefter. Dette ønskede Helen end ikke at tænke på. ”Han skal være i træningslejren i flere måneder, og jeg kunne bo et sted i nærheden, så vi kunne ses med jævne mellemrum.”


    ”Jeg er med.” Tante Matildas stemme var meget ironisk. ”Du har udtænkt det hele, ikke sandt? Men naturligvis har du glemt en lille, men meget væsentlig ting, nemlig hvad I skulle leve af, mens alt dette stod på. Eller ...” hun standsede op. ”Åh, ja. Gerald har talt med dig. Han har bildt dig ind, at han kan få mig til at give dig de penge, som Franklin ville efterlade dig. Men den idé kan du godt slå ud af hovedet. De penge skal først udbetales efter Franklins død. Og han er ikke mere død, end jeg er. Han er i live. Og en dag vil han komme kravlende tilbage og trygle mig om at tilgive ham.”


    Hun lo, som om hun havde sagt noget morsomt. For første gang forstod Helen, hvorfor tante Matilda klyngede sig så ­desperat til den tro, at Franklin Shore var i live. Matilda hadede ham alt for bittert til at kunne acceptere den tanke, at han måske var et sted, hvor hendes had ikke kunne nå ham. Hun havde kun én drøm, og hun levede på den og i den – drømmen om at han kom tilbage. Og vel at mærke kom tilbage, fordi han var blevet gammel, ensom og ludfattig, så hun kunne tage hævn over alt det, han havde gjort mod hende.


    Komo, tjeneren, stod pludselig i døren. Han var kommet fuldstændig lydløst. ”Undskyld,” sagde han.


    Matilda svarede: ”Hvad er der nu, Komo? Døren er åben. Kom nærmere. Og list ikke sådan rundt på kattepoter. Det irriterer mig.”


    Tjenerens mørke, glinsende øjne hvilede på Matilda Shore. ”Der er telefon, mrs. Shore,” sagde han. ”Vedkommende sagde, at det var meget vigtigt.”


    ”Tak. Jeg kommer om et øjeblik.”


    ”Telefonen er stillet om til Deres soveværelse, mrs. Shore,” fortsatte Komo, bukkede let og gik tilbage ad korridoren med hurtige, lette skridt.


    Helen sagde: ”Tante Matilda, hvorfor skaffer du dig ikke af med den tjener. Jeg stoler ikke på ham.”


    ”Du gør det måske ikke. Men det gør jeg.”


    ”Han er japaner. Og japanerne er vi i krig med.”


    ”Sludder. Han er koreaner. Han hader japanerne.”


    ”Jeg ved godt, at han påstår, at han er koreaner, men …”


    ”Det har han påstået i tolv år.”


    ”Ja, men jeg synes ikke, han ligner en koreaner. Han ligner en japaner, han opfører sig som en japaner, og …”


    ”Har du nogen sinde kendt en koreaner?” afbrød tante Matilda hende.


    ”Næh, ganske vist ikke, men ...”


    ”Komo er koreaner,” sagde Matilda afgjort, vendte sig om og gik tilbage til sit soveværelse, idet hun lukkede døren bag sig.


    Helen gik atter ind i opholdsstuen. Hendes hånd sved stadig efter det desinficerende middel, hun havde kommet på rifterne. Killingen var intetsteds at se. Helen satte sig i en stol og forsøgte at læse, men hun kunne ikke koncentrere sig.


    Et kvarter efter smed hun ugebladet til side, lænede sig tilbage og lukkede øjnene. Pludselig mærkede hun killingen mod sine ankler; den gned sig op ad hende, mens den spandt, som ville den bede om undskyldning for det, den havde gjort. Så sprang den op på armlænet, og hun følte dens ru tunge mod sin arm.


    Helen hørte telefonen ringe og Komos lette skridt, da han gik hen for at tage den. Og så stod han pludselig ved hendes stol, som var han dukket op af den tomme luft.


    ”Undskyld. Denne gang er det en samtale til miss Helen.”


    Helen gik ud i hallen, hvor Komo havde taget telefonen. Hun løftede røret af, idet hun spekulerede på, om det kunne være Jerry, der ringede. ”Hallo,” sagde hun forventningsfuldt.


    Stemmen i den anden ende skælvede let som af sindsbevægelse.


    ”Er det Helen Kendal?”


    ”Ja, naturligvis.”


    ”Ved du, hvem det er?”


    ”Nej,” svarede Helen næsten studst. Hun følte sig altid irriteret på folk, som ringede op og opfordrede hende til at gætte, hvem det var.


    Stemmen virkede en smule fastere nu. ”Vær meget forsigtig med, hvad du siger. Måske er der nogen, som kan høre dig. Husker du din onkel Franklin?”


    Helens svælg var pludselig meget tørt. ”Ja. Ja, det gør jeg, men ...”


    ”Jeg er din onkel Franklin.”


    ”Det tror jeg ikke på. Han er ...”


    ”Nej, Helen, jeg er ikke død.” Stemmen knækkede over. ”Jeg lever i bedste velgående.”


    ”Men ...”


    ”Jeg vil ikke bebrejde dig, at du ikke tror på det. Men du ville kende mig igen, hvis du så mig, ikke?”


    ”Øh, jeg ... Ja, ja, naturligvis.”


    Manden fortsatte med endnu fastere stemme: ”Husker du dengang, da hunden jagede killingen op på taget? Du bad mig så inderligt om at hente den ned, og jeg tog en stige og kravlede op til taget. Husker du nytårsselskabet, da du ville smage på punchen, og din tante Matilda forbød dig det, og du så alligevel drak af den i anretterværelset? Husker du, at jeg fulgte dig op til dit værelse og talte med dig, indtil du fik et latteranfald, og hvordan jeg aldrig fortalte nogen om det – ikke engang din tante Matilda?”


    Helen mærkede en underlig sitret i nakken .”Ja,” svarede hun med en stemme, der knap var mere end en hvisken.


    ”Tror du mig nu, Helen?”


    ”Onkel Frank ...”


    ”Pas på!”


    ”Nævn ikke mit navn. Er din tante hjemme.”


    ”Ja.”


    ”Hun må ikke vide, at jeg har ringet. Ingen må vide det. Forstår du?”


    ”J-jeg ... øh ... Nej, jeg forstår ikke.”


    ”Helen, du bliver nødt til at hjælpe mig.”


    ”Jeg?”


    ”Ja, du er den eneste, som kan hjælpe mig.”


    ”Hvad kan jeg gøre?”


    ”Har du nogen sinde hørt om en sagfører ved navn Perry Mason?”


    ”Ja.”


    ”Jeg ønsker, at du kontakter ham i eftermiddag og fortæller ham hele historien, så han er orienteret. Og i aften klokken ni skal I begge komme til Castle Gate-hotellet. Ved du, hvor det er?”


    ”Nej.”


    ”Du kan slå adressen op. Det er et billigt hotel. Men vær ikke nervøs. Du og Mason tager blot til hotellet og spørger efter Henry Leech. Han vil føre jer til mig. Fortæl ingen andre om denne samtale eller det, der skal ske. Forvis dig om, at du ikke bliver skygget. Betro dig til Mason, men lad ham sværge på, at han holder alt hemmeligt. Jeg vil ...”


    Hun hørte en hurtig gispen, og så blev røret pludselig lagt på i den anden ende, og der var kun den mærkelige syngen fra den åbne telefonforbindelse. Hun trykkede på gaflen adskillige gange. ”Hallo,” sagde hun. ”Hallo, hallo.”


    Døren stod på klem, og Helen hørte en række lyde, som umiskendeligt fortalte, at hendes tante var på vej ud i hallen: den langsomme, tunge gang, den støtte dunken fra stokken og den karakteristiske slæben på højre fod.


    Helen lagde hurtigt røret på.


    ”Hvem var det?” spurgte tante Matilda; hun trådte ud i hallen, netop som Helen vendte sig bort fra telefonen.


    ”Det var vist et fejlopkald,” svarede Helen, idet hun forsøgte at lyde så henkastet som muligt.


    Tante Matilda rettede blikket mod Helens højre hånd.


    ”Nå, hvordan kunne den kat kradse dig sådan?” spurgte hun. ”Du lyver, fordi du er bange for, at jeg skal skaffe den af vejen. Men jeg vil ikke have den i huset, hvis den er ondskabsfuld.”


    ”Det er noget sludder,” sagde Helen. ”Jeg drillede den med en papirskugle, har jeg jo sagt.”


    ”Nå, men derfor behøvede den vel ikke at kradse dig. Var det din soldaterven, som var i telefonen?”


    Helen lo usikkert.


    ”Hvad er der i vejen, Helen? Du rødmer jo.” Så trak hun foragteligt på sine kraftige skuldre. ”Det ville ligne den tåbe til Jerry Templar at fri til en pige i telefonen. Det ville ikke overraske mig det mindste ... Helen, hvad i alverden er der i vejen med den killing?”


    Helen sukkede træt. ”Jeg har jo sagt, at det var min skyld. Jeg ...”


    ”Nej, det er ikke det. Se på den!”


    Helen fulgte uvilkårligt tantens stirrende blik.


    ”Den leger blot,” sagde hun. ”Killinger leger på den måde.”


    ”Sådan ser det ikke ud for mig.”


    ”Killinger gør sådan, når de strækker sig. De skal bruge deres små muskler. De ...”


    Helen tav brat; hun følte sig ikke længere så sikker. Killingen opførte sig på en højst besynderlig måde. Dens bevægelser var meget forskellige fra dem, killinger bruger for at styrke deres uudviklede muskler. Den lille rygrad krummede sig indefter, poterne var strakt ud i hele deres længde, og små spasmer fik kroppen til at skælve ukontrollabelt. Men det, der fangede Helens opmærksomhed og fyldte hende med ængstelse, var udtrykket i de ravgule øjne og de tæt sammenpressede kæber og fråden, som viste sig mellem de blege, fortrukne læber.


    ”Åh, men der er jo noget galt! Ravøje er syg!” udbrød hun.


    Matilda Shore sagde: ”Kom ikke i nærheden af den. Katten er blevet gal. Det er det samme som med hunde. Du må hellere straks opsøge en læge, så han kan se på din hånd.”


    ”Sludder!” sagde Helen. ”Killingen er syg ... Stakkels lille Ravøje. Hvad er der i vejen med dig? Er du kommet til skade?”


    Helen rakte ned mod den lille, stive krop, men så snart hendes fingre rørte pelsen, fik killingen et meget udtalt krampeanfald.


    ”Jeg tager den til dyrlæge med det samme,” sagde Helen.


    ”Pas godt på. Ellers kommer du selv til skade,” advarede tante Matilda.


    ”Jeg skal nok være forsigtig,” lovede Helen, skyndte sig hen til garderoben og fik en frakke på.


    ”Og du må vikle noget om den kat,” sagde tante Matilda, ”så den ikke kan kradse dig ... Komo ... Åh, Komo.”


    Den lille, mørkladne mand viste sig næsten øjeblikkeligt i døren. ”Ja, mrs. Shore?”


    Helen sagde: ”Hent et gammelt tæppe eller noget andet, jeg kan lægge om killingen.”


    Komo betragtede killingen med et sært udtryk i sine glinsende øjne. ”Er killingen syg?” spurgte han.


    ”Stå ikke der og stil tåbelige spørgsmål,” sagde Matilda irritabelt. ”Selvfølgelig er killingen syg. Gør som miss Helen gav Dem besked på. Få fat i et tæppe.”


    ”Javel, mrs. Shore.”


    Helen rettede hurtigt på sin hat foran spejlet og bøjede sig så ned for at tage killingen op.


    ”Hold dig fra den,” advarede Matilda. ”Jeg bryder mig ikke om den måde, den opfører sig på.”


    ”Hvad er der i vejen, Ravøje?” spurgte Helen kærligt.


    Killingens øjne var rettet stift fremefter, men ved lyden af Helens stemme gjorde den en let bevægelse, som ville den dreje hovedet. Bevægelsen fremkaldte endnu en af de hurtige kramper, blot voldsommere denne gang.


    Netop som Komo kom ud med tæppet, hørte Helen skridt på trappen. Døren gik op, og hendes onkel, Gerald Shore, trådte ind i hallen, idet han tog sin hat og cottoncoat af. ”Hallo, alle sammen,” sagde han muntert. ”Hvad er der los?”


    Gerald Shores dybe, klangfulde stemme virkede meget beroligende. Han syntes aldrig at behøve at hæve stemmen, som altid var tydelig, ligegyldigt hvor stort lokale han befandt sig i.


    ”Det er Ravøje,” sagde Helen. ”Den er syg.”


    ”Hvad er der i vejen med den?”


    ”Vi ved det ikke. Den har kramper. Jeg skal til dyrlæge med den,” sagde Helen. ”Jeg er ... Her, Komo, hjælp mig med at få tæppet om killingen. Pas på, at den ikke bider Dem.”


    De foldede tæppet om killingen, og Helen tog varsomt det lille anspændte dyr op. Hun kunne mærke endnu en spasme gennemryste killingen, da hun gik hen mod døren.


    ”Vent lidt,” sagde Gerald Shore. ”Jeg kører dig derhen, så kan du holde killingen.”


    ”Den har allerede kradset hende én gang,” sagde Matilda.


    ”Jeg rensede hånden med sprit,” forklarede Helen.


    ”Katte kan få galskab, akkurat ligesom hunde,” fastholdt Matilda.


    Komo nikkede smilende og sagde: ”Galskab. Ja, det er galskab. Alle katte får det. Det er meget almindeligt.”


    Helen vendte sig om mod sin onkel Gerald. ”Kom så. Lad os komme af sted i en fart.”


    Matilda Shore sagde til tjeneren: ”Komo, nu har De igen glemt at købe portere. Hent seks flasker til mig. Men forstyr mig ikke, når De kommer tilbage. Jeg hviler mig, indtil vi skal spise middag. Og Helen, tag ikke sådan på vej over den killing. Find noget andet at kaste din kærlighed på. Men kom nu af sted, alle tre.”


    Hun gik ind i sit soveværelse og smækkede døren i efter sig.


    ”Lad os køre, Helen,” sagde onkel Gerald venligt.


    Pludselig huskede Helen telefonopkaldet. Mærkeligt nok havde hun fuldstændig glemt det i ophidselsen over Ravøje. På en måde forekom det nu uvirkeligt, som var det noget, hun blot havde drømt. Onkel Franklin! Så snart hun havde sørget for Ravøje, ville hun forsøge at få fat i denne Perry Mason.

  

 
 
ANDET KAPITEL
 
 
 
Gerald Shore havde aldrig haft sin brors evne til at tjene penge, eller rettere til at holde på penge. Hvor Franklin havde passet på sin stadigt voksende formue med den beslutsomhed, der karakteriserer en mand, der forstår at sige nej, havde Gerald været meget letsindig med sine økonomiske midler. I 1929 havde Gerald anset sig selv for at være en velhavende mand; men i løbet af få uger var han ikke blot blevet ribbet for hele sin formue, men han havde måttet forlade sig fuldstændig på sin sagførervirksomhed for at tjene til dagen og vejen.
Det havde været en slem overgangsperiode. Efter at havde tilpasset sin praksis efter den teori, at han ikke ville spilde tiden med mindre sager, men kun modtage klienter efter aftale og udelukkende påtage sig sager, der interesserede ham, var Gerald Shore pludselig mere end ivrig efter at acceptere enhver opgave, hvor der var en reel chance for at modtage et honorar.
Mens Helen holdt killingen tæt ind til sig og mærkede kramperne i det lille dyr, tænkte hun taknemmeligt på, at onkel Gerald var mere medfølende og forstående end noget andet menneske, hun kendte. Hun spekulerede på, om han altid havde været sådan. Hans modgang og mange vanskeligheder havde i hvert fald ikke gjort ham hård. Tværtimod lod det til, at han var blevet endnu mildere og mere tolerant efter det slemme krak. Hvor tante Matilda kun havde tænkt på at skaffe killingen af vejen, betragtede onkel Gerald tydeligvis tilfældet som en mindre katastrofe, som berettigede ham til at tilsidesætte færdselsreglerne. Det varede ikke mange minutter, før Ravøje var i en kyndig dyrlæges hænder.
Dr. Blakely stillede diagnosen og tog injektionssprøjten.
”Det – det er ikke rabies, vel?” spurgte Helen.
”Nej, sandsynligvis gift,” svarede han. ”Her, hold killingens hoved. Hold den fast ved halsen og skuldrene. Sådan. Giv ikke slip, selv om den begynder at stritte imod.”
Han stak kanylen ind, trykkede en afmålt mængde modgift ind og trak så kanylen ud igen og sagde: ”Foreløbig anbringer vi den i dette bur. Killingen vil snart kaste op og således skaffe sig af med den gift, der er tilbage i mavesækken. Hvor længe er det siden, at De observerede de første symptomer?”
”Jeg tror ikke, det kan have været mere end fem-ti minutter siden,” svarede Helen. ”Det tog os ikke over tre minutter at nå herhen, og ... Ja, det er måske ti minutter siden.”
”Så er der gode chancer for, at den vil overleve,” sagde dr. Blakely. ”Sød lille killing. En skam, hvis den skal dø.”
”De tror altså, det er gift?”
”Ja. Behandlingen vil ikke blive særlig behagelig for killingen, men det ser værre ud, end det i virkeligheden er. De og mr. Shore må hellere gå ud i venteværelset. Jeg kalder på Dem, hvis jeg behøver assistance.”
Han trak et par tykke gummihandsker på.
”De er sikker på, at vi ikke kan hjælpe Dem nu?” spurgte Helen.
Han rystede på hovedet.
”Jeg kan fortælle Dem mere om nogle minutter. Den har leget i haven, ikke sandt?”
”Nej, det kan jeg ikke tro. Jeg ved det ikke med bestemthed, men jeg tror, killingen har været i opholdsstuen hele tiden.”
”Jaså, men det kan vi tale om bagefter. Sæt Dem nu udenfor i venteværelset.”
Da de var kommet ud i venteværelset, satte Gerald Shore sig til rette i en stol, fiskede en cigar op af vestelommen, bed spidsen af og strøg en tændstik. Flammen belyste hans følsomme træk, den høje, dybt furede pande, de venlige forstående øjne, som nu var omgivet af små smilerynker, og en mund, som var kompromisløs og fast uden at virke streng.
”Vi kan intet gøre nu, Helen. Tag det blot ganske roligt og slap af. Vi har gjort alt, hvad vi kunne for killingen.”
De sad tavse i flere minutter, mens Helens tanker forvirret kredsede om det mystiske telefonopkald og Ravøje og giften, og hvad hun skulle gøre med hensyn til spørgsmålet om onkel Franklin. Til trods for det, han havde sagt, havde hun lyst til at betro sig til onkel Gerald, men hun tøvede. Gerald Shore var tydeligt nok også hensunket i sine egne tanker; han kæmpede med et problem, der krævede hele hans koncentration.
Med ét sagde han: ”Helen, som jeg sagde til dig for et par dage siden, må vi snarest gøre noget med Franklins testamente. Matilda har længe nok siddet på det, der rettelig tilhører os.”
”Måske bør vi vente – blot et lille stykke tid,” mumlede Helen usikkert.
”Vi har ventet længe nok.”
Han så, at Helen tøvede, som spekulerede hun på, om hun skulle tale eller forholde sig tavs.
”Nå,” sagde han, ”hvad er det så?”
Helen tog en hurtig beslutning. ”Jeg ... jeg oplevede noget mærkeligt i dag,” brast det ud af hende.
”Hvad?”
”En mand ringede.”
Gerald lo. ”Jeg ville mene, at det var mere mærkeligt, hvis en mand, som kendte dit telefonnummer, ikke ringede til dig. Hvis jeg ikke var din onkel og ...”
”Det var slet ikke det! Denne mand sagde ... Åh, det forekommer så utroligt. Det kan ikke passe!”
”Kan du ikke forklare dig blot en smule tydeligere?” sagde Gerald opmuntrende.
Helens stemme sank næsten til en hvisken. ”Han sagde, at han var Franklin Shore. Han syntes at genkende min stemme, og han ville vide, om jeg kunne genkende hans.”
Gerald Shores ansigt udtrykte overraskelse og vantro. ”Sludder!” udbrød han.
”Det er sandt.”
”Helen, du er oprevet, og du ...”
”Onkel Gerald, jeg sværger på, at det er sandt.”
Der opstod en lang pause.
”Hvornår fik du det opkald?” spurgte Gerald omsider.
”Nogle få minutter, før du kom.”
”En eller anden svindler, naturligvis, som forsøger at…”
”Nej. Det var onkel Franklin.”
”Hør her, Helen, var der noget velkendt ved mandens stemme?”
”Det kunne jeg ikke afgøre. Men det var onkel Franklin.”
Gerald Shore betragtede tankefuldt spidsen af sin cigar. ”Det er umuligt! Hvad sagde han?”
”Han ville have, at jeg mødte ham i aften på Castle Gate-hotellet. Det vil sige, jeg skulle træffe en mand ved navn Henry Leech, som ville føre mig til ham.”
Gerald Shore slappede af. ”Det er bevis nok. Sandsynligvis en bedrager, der er ude efter penge. Vi henvender os til politiet, som så vil sætte en fælde op for manden.”
Helen rystede på hovedet. ”Onkel Franklin sagde, at jeg skulle kontakte den kendte sagfører, Perry Mason, fortælle ham hele historien og tage ham med til mødet i aften.”
Gerald Shore stirrede tomt på hende. ”Det er den værste, jeg endnu har hørt. Hvad vil han med Perry Mason?”
”Det ved jeg ikke.”
”Hør her,” sagde Gerald i et lidt strengt tonefald. ”Ved du med bestemthed, at det var Franklin, du talte med, Helen?”
”Jeg ...”
”Så hold op med at omtale den person som Franklin. Det eneste, du ved, er, at du hørte en mandsstemme i telefonen, og at denne mand sagde til dig, at han var Franklin Shore.”
”Han nævnte noget, som beviste det.”
”Hvad?”
”Et par episoder fra min barndom, som kun onkel Franklin kan kende til. Der var engang, da en killing kravlede op på taget og ikke kunne komme ned igen og han reddede den. Og vi havde et nytårsselskab, da jeg var tretten. Jeg listede ind i anretterværelset og drak af punchen og blev halvfuld. Ingen udover onkel Franklin har nogen sinde fået det at vide. Han fulgte mig op til mit værelse, og han var så forstående over for mig. Han satte sig blot ned og talte med mig. End ikke da jeg fik et latteranfald, mistede han tålmodigheden. Han fortalte mig, at han ikke brød sig om den opdragelse, tante Matilda gav mig, at jeg var ved at blive en stor pige, og at jeg selv skulle gøre mine erfaringer her i livet, men at det ville være bedst, hvis jeg passede på stærke drikke og fandt ud af, hvor meget jeg helt nøjagtigt kunne tåle. Og det første par år ville det måske være bedst, at jeg holdt mig helt fra spiritus. Og så rejste han sig og forlod værelset.”
Gerald Shore var tankefuld et øjeblik og spurgte så: ”Og alt dette fortalte denne mand dig, da han ringede?”
Helen nikkede.
Gerald Shore rejste sig fra stolen og gik hen til vinduet, hvor han blev stående med hænderne i lommerne. Udadtil virkede han rolig og velafbalanceret, men hans hastige pulsen på cigaren fortalte, at han var foruroliget.
”Hvad skete der så?” spurgte han.
”Så sagde onkel Franklin – eller hvem det nu var – at jeg og Perry Mason skulle indfinde os på Castle Gate-hotellet klokken ni i aften og spørge efter Henry Leech.”
”Men, Helen, hvis det virkelig var Franklin, som du talte med i telefonen, hvorfor i alverden tog han så ikke blot hjem og ...”
”Det har jeg også spekuleret på, og jeg er nået til det resultat, at han måske ... Ja, forstår du, hvis han stak af med en eller anden kvinde, så ønsker han sikkert, at nogen sonderer terrænet hos tante Matilda, før han giver sig til kende.”
”Men hvorfor ringede han så ikke til mig? Jeg er hans bror. Jeg er sagfører. Det havde været mere nærliggende, at han havde ringet til mig.”
”Jeg ved det ikke. Han sagde, at jeg var den eneste, som kunne hjælpe ham. Måske havde han uden held forsøgt at komme i forbindelse med dig.”
”Og hvad skete der derefter? Hvordan sluttede samtalen?”
”Det lød, som om han blev overrasket, som om nogen kom ind i værelset eller noget i den retning. Han udstødte et gisp, og røret blev lagt på.”
”Han sagde, at du ikke måtte fortælle noget til nogen?”
”Ja. Men jeg – ja, jeg syntes, jeg burde betro mig til dig.”
”Du har ikke sagt noget til Matilda?”
”Nej.”
”Sikker på, at hun ikke nærer mistanke?”
”Ja. Jeg er sikker på, at hun troede, jeg talte med Jerry. Og straks efter opdagede hun, at killingen havde krampe. Stakkels Ravøje! Hvordan kan den have fået gift?”
”Aner det ikke,” sagde Gerald en smule studst. ”Lad os glemme killingen et øjeblik og tænke på Franklin. Den historie er simpelt hen uden mening. Ti års tavshed, og så denne fantastiske tilbagevenden! Personligt har jeg altid følt mig overbevist om, at han stak af med en eller anden kvinde, og at han efterlod Matilda en besked af en art, som hun så har holdt mund med. Og da tiden så gik, og vi ikke hørte noget som helst fra ham – når vi lige undtager det postkort fra Miami – så tænkte jeg, at det sikkert ikke gik så godt for ham. Jeg har også overvejet den mulighed, at han kan have begået selvmord. Han ville have foretrukket den løsning fremfor at skulle vende tilbage til vanære og ydmygelser.”
Gerald Shore stak hænderne dybere ned i lommerne og stirrede ud ad vinduet. Efter en stund vendte han sig om og sagde til Helen: ”Da Franklin forsvandt, havde Matilda en stor del af deres formue i sit navn. Der ville ikke være meget tilbage til Franklin, hvis han skulle dukke op. Du og jeg ville intet få. Franklin er min bror. Han er din onkel. Vi håber begge, at han er i live, men endnu ved vi det ikke. Han må først give sig til kende.”
Dr. Blakely kom ud i venteværelset. ”Deres killing havde fået gift,” sagde han til Helen.
”Er det helt sikkert?”
”Absolut.”
Gerald vendte sig atter fra vinduet og så alvorligt på dyrlægen. ”Hvad fandt De?”
”Killingen havde fået forgiftet kød ganske kort tid, før den blev bragt hertil. Der var gifttabletter i kødet – måske mere end én tablet. Jeg fandt en del af en tablet, som endnu ikke var helt opløst.
”Vil – vil den overleve det?” spurgte Helen.
”Ja. Den er over det værste nu. De kan hente den om en times tid eller to, men jeg vil anbefale, at De lader den blive her et par dage eller anbringer den et andet sted. Nogen har med fuldt overlæg forsøgt at forgive Deres killing. De har sikkert en eller anden nabo, der ikke kan lide dyr, eller som måske har noget imod Dem selv.”
”Men det er ganske utænkeligt,” sagde Helen.
Dr. Blakely trak på skuldrene. ”Killingen har fået kød, hvori der var stukket én eller flere gifttabletter, så der må være tale om en overlagt handling. Vi har vrøvl med den slags personer i flere dele af byen; sædvanligvis er de ude efter hunde. De kaster små kødklumper ind i haverne, og hundene tager dem villigt. Det er ret usædvanligt, at så små killinger får så stor en dosis gift.”
Gerald sagde kort: ”De anbefaler altså, at killingen ikke kommer tilbage til huset det første par dage?”
”Ja.”
”Er den uden for fare nu?”
”Ja. Men jeg vil gerne beholde den en times tid endnu, så jeg kan kigge yderligere på den.”
Helen sagde: ”Lad os hente den, så snart vi har fået aftensmad, onkel Gerald. Så kan vi bringe den ned til Tom Lunk – gartneren. Han er ungkarl og bor tilpas langt fra huset. Ravøje elsker ham og vil være glad for at være hos ham.”
”Det lyder strålende,” sagde dr. Blakely.
Gerald Shore nikkede. ”All right. Kom så, Helen, du har en masse, du skal have ordnet.”
De forlod dyrlægen og kørte tilbage mod huset; men Gerald Shore standsede ved den første telefonboks, de kom til.
”Du skal jo træffe aftale med Perry Mason,” forklarede han. ”Jeg kender ham flygtigt, og jeg kan ringe til ham for dig. Det er lidt af et mirakel, hvis vi kan få fat i ham nu. Han er lidt for sig selv, hvad angår kontortider – og på mange andre områder.”
Et par minutter efter kom Gerald Shore tilbage til bilen. ”Om en time på hans kontor. Er det i orden?”
Helen nikkede. ”Er det ikke bedst, du tager med mig?”
”Nej. Du kan bedre fortælle ham historien, hvis du er alene med ham. Men jeg er særdeles interesseret i at høre, hvordan han reagerer på den – om han får det samme indtryk, som jeg har fået. Jeg sagde til ham, at jeg ville møde jer uden for Castle Gate-hotellet klokken ni.”
”Hvilket indtryk har du da fået, onkel Gerald?”
Han smilte venligt til hende, men rystede på hovedet. En stund koncentrerede han sig om at køre, så kiggede han på Helen. ”Du er ikke sikker på, om killingen var udenfor i eftermiddag, vel?”
”Jeg har forsøgt at finde ud af det, onkel Gerald. Jeg husker, den var ude i baghaven ved tretiden, men jeg husker ikke, om den var udenfor efter det tidspunkt.”
”Hvem har været hjemme i eftermiddag?”
”Komo og tante Matilda og kokkepigen.”
”Hvem ellers?”
Han så direkte på hende, og hun mærkede, at hun rødmede. ”Jerry Templar.”
”Hvor længe før killingen fik de kramper?”
”Ikke ret længe.”
”Har George Alber også været der?”
”Ja, men kun nogle få minutter. Han kom for at tale med tante Matilda og blev så i huset, indtil Jerry kom. Så fik jeg ham ud i en fart. Hvorfor?”
En muskel fortrak sig i Geralds kind. ”Hvor meget kender du til Matildas – øh – hengivenhed for George Alber?”
”Jeg ved blot, at hun sætter stor pris på ham,” svarede Helen. ”Hun har altid ...”
”Du kender altså ikke noget til baggrunden? Du ved ikke, at hun var lige ved at blive gift med hans far?”
”Nej, det har jeg aldrig vidst. Det er svært at forestille sig, at tante Matilda nogen sinde har været ...”
”Men det var hun. I 1920, da hun var cirka fyrre, var hun en tiltrækkende enke. Og Stephen Alber var en tiltrækkende enkemand. George minder meget om ham. Det kom ikke som nogen overraskelse for os andre, at de faldt for hinanden. Det var straks mere overraskende, da de blev uvenner efter et skænderi, og Matilda giftede sig med Franklin. Jeg har altid ment, at hun hovedsageligt gjorde det for at såre Stephen. Han tog sig det også meget nær, men han kom over det. Giftede sig et par år senere. Du husker sikkert, da han blev skilt – omkring 1930.”
Helen rystede på hovedet. ”Det er svært at tro, at nogen kan have været forelsket i tante Matilda. Og det er endnu sværere at forestille sig, at hun har været forelsket.”
”Men det var hun. Så forelsket, at jeg tror, hun aldrig er kommet over det. Jeg tror, hun stadig elsker Stephen Alber. Og jeg tror ikke, at hun blot hader Franklin, fordi han forlod hende. Franklin kunne ikke lide Stephen Alber, og jeg er temmelig sikker på, at hun aldrig har tilgivet, hvad han gjorde mod Stephen.
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